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BILATERAL NON-DISCLOSURE 
AGREEMENT 

 

ACORDO DE CONFIDENCIALIDADE 
E NÃO DIVULGAÇÃO 

 
between 

 
 

Autoneum Brasil Texteis Acústicos Ltda  
a company of the Autoneum group of companies hav-
ing its principal place of business at Rua Serra Re-
donda 197 Jardim Guairacá São Paulo. 
 

(hereinafter referred to as "Autoneum") 
 

And 
 

Dados do fornecedor 
 
 

(hereinafter referred to as "Company") 
 

(hereinafter collectively referred to as “the Parties”) 
 
 
 
Whereas, the Parties wish to discuss certain aspects 
of their respective innovation processes as well as 
ongoing innovations projects, relating to Toolings 
(hereinafter referred to as the “Project”). 
 
 
Whereas, within the framework of the Project, the 
Parties intend to exchange confidential information, 
and the Parties wish to set up the conditions for such 
exchange. 
 
Now, therefore, the Parties agree as follows: 
 
 
1. The Parties acknowledge that all information and 

documents related to the Project are strictly confi-
dential and that inadequate disclosure of such 
knowledge may cause substantial damage to the 
disclosing Party. 
 

 
2. The term “Confidential Information” includes, with-

out limitation, data, know-how, formulas, process-
es, designs, sketches, photographs, plans, draw-
ings, specifications, samples, reports, records, 
compilations, customer lists, pricing information, 
studies, findings, inventions and ideas etc. and in-
cludes information disclosed by companies affili-
ated with the Parties or by its representatives. 

 
 
 
 

Entre 
 
 

Autoneum Brasil Texteis Acústicos Ltda  
uma empresa do grupo Autoneum de sociedades 
com sede na Rua Serra Redonda 197 Jardim Guai-
racá São Paulo. 
 

(á seguir referido como "Autoneum") 
 

e 
 
Dados do fornecedor 
 

(á seguir referido como "Compania") 
 
(adiante designados por "Partes") 
 
 
 
Considerando que as partes desejam discutir cer-
tos aspectos dos respectivos processos de inova-
ção, bem como projetos de inovações em curso, 
relativos a Ferramentas para (a seguir designado 
como o "Projeto").  
 
Considerando que, no âmbito do Projeto, as Partes 
pretendem trocar informações confidenciais, e as 
Partes desejam criar as condições para o referido 
intercâmbio. 
 

Agora, portanto, as partes concordam com o se-
guinte: 
 
1. As Partes reconhecem que todas as informa-

ções e documentos relacionados com o proje-
to são estritamente confidenciais e que a di-
vulgação inadequada de tais conhecimentos 
pode causar danos substanciais à Parte divul-
gadora. 

 

2. O termo "Informações Confidenciais" inclui, 
sem limitação, dados, know-how, fórmulas, 
processos, projetos, esboços, fotografias, 
plantas, desenhos, especificações, amostras, 
relatórios, registros, compilações, listas de cli-
entes, informações sobre preços, estudos, 
descobertas, invenções e ideias etc., e inclui 
informações divulgadas pelas empresas filia-
das com as Partes ou pelos seus representan-
tes. 

 

 

3. Tendo em conta o seu conhecimento das In-
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3. In view of their knowledge of the Confidential In-
formation the Parties undertake:  
 
 
(a) to keep the Confidential Information strictly 

confidential and not to disclose such infor-
mation to any person within or outside its or-
ganization, except as permitted according to 
this agreement; 

 
(b) not to use the Confidential Information for any 

purpose other than the Project without the pri-
or written consent of the disclosing Party; 

 
 

(c) to keep all documents in hardcopy or electron-
ic form prepared or obtained in connection 
with the Project safe and separate from other 
documents, and not to make them available to 
any person, except to those employees, who 
are direct engaged with the Project, and who 
are bound to an equivalent confidentiality obli-
gation; 

 
 

(d) to make only such copies of Confidential In-
formation as strictly necessary for the Project; 

 
 
(e) not to keep any copies and, at the request of 

the disclosing Party, to destroy or hand over 
all documents obtained or prepared in connec-
tion with the Project; 

 
(f) to notify the disclosing Party immediately if 

Confidential Information has been disclosed to 
or is in the possession of a third party  
 

 
4. Information shall not be deemed Confidential In-

formation and recipient shall have no confidentiali-
ty obligation with respect to such information 
which: 

 
(a) is or becomes publicly known (through no fault 

of the recipient and only after such later date), 
or 

 
(b) is already known to the recipient at the time of 

disclosure, or 
 
(c) is received by the recipient from a third party 

without similar restriction as to non-disclosure 
and without breach of this Agreement, or 

 
(d) has been or is independently developed by the 

recipient, or 
 

formações Confidenciais as Partes compro-
metem-se: 

 
(a) Para manter a informação confidencial es-

tritamente confidencial e não a divulgar es-
sas informações a qualquer pessoa dentro 
ou fora da sua organização, exceto confor-
me permitido de acordo com este contrato; 

 
(b) Não usar as Informações Confidenciais pa-

ra qualquer finalidade que não seja o Proje-
to sem o prévio consentimento por escrito 
da parte divulgadora; 
 

(c) manter todos os documentos em suporte 
papel ou em formato electrónico, preparado 
ou obtido em conexão com o projeto seguro 
e separado de outros documentos, e não 
para torná-los disponíveis para qualquer 
pessoa, a não ser para os funcionários, que 
são direta envolvidos com o Projeto e que 
estão vinculados a uma obrigação de confi-
dencialidade equivalente; 
 

(d) para fazer apenas as cópias de informa-
ções confidenciais é estritamente necessá-
rio para o Projeto;  
 

(e) não manter todas as cópias e, a pedido da 
Parte Divulgadora, para destruir ou entregar 
todos os documentos obtidos ou prepara-
dos em conexão com o Projeto; 
 

(f) notificar a divulgação as partes, imediata-
mente, se as Informações Confidenciais fo-
ram discutidas ou estão na posse de um 
terceiro; 

 
4. As informações não serão consideradas Infor-

mações Confidenciais e o destinatário não tem 
qualquer obrigação de confidencialidade com 
relação a tais informações que: 

 
(a) sejam ou se tornem de conhecimento públi-

co (não por culpa do destinatário e somente 
após essa data posterior) ou 
 

(b) já é conhecido para o receptor no momento 
da divulgação, ou 
 

(c) é recebida pelo destinatário de um terceiro 
sem restrições semelhantes quanto à não 
divulgação e sem violação do presente 
Acordo, ou 

(d) tenha sido ou esteja desenvolvida de forma 
independente pelo destinatário, ou 
 

(e) é necessário para ser divulgada por lei, ou 
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(e) is required to be disclosed by law, or by a re-
quirement of a regulatory body or stock ex-
change. Disclosure to this subsection shall not 
occur until, where reasonable practicable, the 
receiving Party has notified the disclosing Par-
ty of any possible disclosure and the disclos-
ing Party has been afforded the opportunity to 
review such disclosure and to attempt to pre-
vent or limit any such disclosure. 

 
 

5. This Agreement shall remain in force until termi-
nated by either Party giving the other Party one 
months’ notice of termination or, if earlier, the date 
that the Project is completed. Notwithstanding the 
termination of this Agreement, the obligations of 
each Party herein, will continue for a period of 5 
years from the termination or completion of the 
Project. 

 
6. This document constitutes the entire agreement 

between Autoneum and Company relating to the 
subject matter hereof and supersedes all previous 
communications, both oral and written, represen-
tations and understandings among the parties with 
respect to the subject matter of this agreement. 
No other right or license to use Confidential Infor-
mation is granted hereby. 

 
7. No modification, deletion or amendment and/or 

discharge of this agreement shall be valid or bind-
ing on the parties unless made in writing and 
signed on behalf of each of the parties by their du-
ly authorized officers or representatives. This also 
applies to any waiver of this stipulation of the writ-
ten form. 

 
8. Each provision in this contract is severable. In the 

event that any provision of this Agreement shall 
be found to be void or unenforceable, such find-
ings shall not be construed to render any other 
provision of this Agreement either void or unen-
forceable and all other provisions shall remain in 
full force and effect unless the provisions which 
are invalid or unenforceable shall substantially af-
fect the rights or obligations granted to or under-
taken by either party. In such case the Agreement 
shall be supplemented by an amendment, which 
as far as legally possible reflects the mutual inter-
est of the parties shown in this Agreement. 

 

 

IN WITNESS WHEREOF, the parties have caused 
this agreement to be duly executed in duplicate.  

por uma exigência de uma entidade regula-
dora ou da troca. Divulgação a esta subse-
ção não deve ocorrer até que, sempre que 
seja razoavelmente possível, a parte recep-
tora tenha notificado a Parte divulgadora de 
qualquer eventual de divulgação e Parte di-
vulgadora for oferecida a oportunidade de 
rever tal divulgação e para tentar evitar ou 
limitar qualquer divulgação. 

 
5. O presente acordo permanecerá em vigor até 

ser rescindido por qualquer uma das Partes, 
através de um aviso prévio de um mês à outra 
parte ou na data em que o projeto estiver con-
cluído. Não obstante o término do presente 
Acordo, as obrigações de cada parte aqui, vai 
continuar por um período de 5 anos a partir da 
rescisão ou conclusão do Projeto. 
 

6. O presente documento constitui a totalidade 
do acordo entre Autoneum e a Compania rela-
tiva ao objeto em questão e substitui todas as 
comunicações anteriores, tanto oral e escrita, 
representações e entendimentos entre as par-
tes com relação ao assunto deste acordo. Ne-
nhum outro direito ou licença para usar Confi-
dencial Informação é concedida por este meio. 
 

7. Nenhuma modificação, exclusão ou alteração 
e / ou descarga deste acordo é válido obriga-
tória sobre as partes a menos que feita por 
escrito e assinada em nome de cada uma das 
partes, por agências autorizadas ou represen-
tantes. Isto também se aplica a qualquer re-
núncia a essa estipulação da forma escrita. 
 

8. Cada disposição do presente contrato é sepa-
rável. No caso de qualquer disposição do pre-
sente Acordo será considerada nula ou inefi-
caz, esses achados não deve ser interpretada 
para tornar qualquer outra disposição do pre-
sente Acordo, tanto nula ou ineficaz e todas 
as outras disposições permanecerão em pleno 
vigor e efeito, a menos que as disposições 
que são inválida ou inexequível prejudica 
substancialmente os direitos ou obrigações 
concedidos ou realizados por qualquer das 
partes. Nesse caso, o acordo deve ser com-
plementado por uma alteração, que, na medi-
da do legalmente possível reflete o interesse 
mútuo das partes mostradas neste Acordo. 

 

EM TESTEMUNHO DO QUE, as partes fizeram 
com que este acordo a ser devidamente executado 
em duplicado. 

 
 
Date:       
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Place:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
        
 
 
 
      
                 
   
________________________________         ___________________________________ 
Autoneum Brasil Têxteis Acústicos Ltda                    Fornecedor preencher 
Rua serra redonda, 197          
São Paulo - SP 
BR – 03244-150   


